
The Chills Selected Bibliography on Interpreting for Children 

This document contains a list of bibliographical references that can help you digging deeper into 

the subject of interpreter-mediated interviews with minors. Needless to say that this list is by no 

means exhaustive. 

The entries have been selected and structured by Gabriele Mack and Amalia Amato, University of 

Bologna, Forlì Campus, Department of Interpreting and Translation. Like any bibliography, the list 

can always be extended and updated. If there are any important studies missing, please let us 

know by e-mail to gabriele.mack@unibo.it or amalia.amato@unibo.it 
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